
為珍﹒奧斯T叫屈
一一談改譯和抄譯一一

宋淇

在報上見到台北新出〈愛瑪) Emma 中譯本的廣告，當時想寫信托朋友代購一

冊，繼而考意到自己對翻譯，尤其是草﹒奧斯于( Jane Austen )的中譯，間已、決

定淡出，這樣一來會使友人笑我對這位兩百年前的英國女作家未能忘情，一見新譯本

就有「碎肉復生」之感。等了半年後，在香港坊間購得一明，略加翻間，大致的印象

是譯丈有不少生硬的地方，但尚堪一讀。忽然想起藏書中有一冊舊譯〈愛瑪) ，隨後

在「珍書」堆中找了出來，對照一下，希望藉此發現翻譯之道在這四十年中有一些具

體的進展，後來居上。

新譯本由台北志文出版社於一九八八年(民國七十七年)三月初版，書名〈愛

瑪> '作者玲﹒奧斯汀，譯者夏穎慧，沒有說明身分。寫序的人則署名「新潮世界名

著編輯室J (屬志文出版社) ，也沒有具名負責。

舊譯本由上海正風出版社於一九四九年(民國三十八年)發行，初版二千明，書

名〈愛瑪> '作者奧恩、蟬，譯者劉重德一九四八年二月七日完成全稿。寫序的是吳景

榮，具名重慶中大(想是國立中央大學) ，序寫就於一九四六年三月，則此書前後可

能譯了不I上兩年。序文說 I重德兄執教中大外丈系J '那麼多數是臭的同事。

於是我開始將兩種譯本，連同英文原著，拿來對校一下，壞磨它們的優劣，再提

供一點自己的意見。

夏譯本(即新譯)第一章第一節:

愛瑪﹒伍德豪斯漂亮，聰明，富裕，家庭舒適，性格樂觀 ， 1hL乎同時擁有生

活上幾種最大的幸福，已經無憂無盧地在世上過了差不多二十一個年頭了。

劉譯本(即舊譯)第一章第一節:

愛瑪﹒伍德豪斯，漂亮，聰明，富裕，家庭舒服，性情快樂，似乎兼而有了

生活上的幾種最大幸福:在世上無憂無慮地已經過了幾乎二十一年了。

這是原文:

Emma Woodhouse, handsome, clever, and rich, with a comfortable 

home and happy disposition, seemed to unite some of the best blessings 
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of existence; and had lived nearly twenty-one years in the world with 

very little to distress or vex her 

對照佬，不禁鷺嚷 I何其巧也! J 女主角姓名的音譯，句子結構，形容詞和主要字

眼幾乎如影隨形。「舒服」改為「舒適J '看不出有何分別，二者都是任何英漢詞典

的現成中譯。按 comfortable 這字含有感情成分。「舒服」和「舒適」使人想到物

質方面，例如-所佈置得令人權意的小洋房之類。此處要表出的是愛瑪喪母後家中仍

有父親、姊姊和家庭教師泰勒小姐陪伴她。因此不是「舒適」的問題，而是內且暖J ' 

以襯托下女的「形單影隻」

「性情快樂」改為「性格樂觀」比較自然一些，可是「天性樂觀」似乎更合中文

語法， I最大幸福」加了「的」字. I在世上」從旬首移到旬中是順一點; I幾乎二

十一年了」變成「差不多二十一個年頭了J .似乎嚕喘一點，雖然形容數目「差不多」

較勝於「幾乎」。主要的是「生活上幾種最大幸福」這個嚴重的敗筆，新譯竟和舊譯

一模一樣。「幸福」或是形容詞或是抽象的名詞，例如 I她很幸福」或「她一生的

幸福就此斷送了J .但不能當作具體的名詞，可以用數字來論件或用尺寸來衡量長短

的。「幾種」、「最大」很難下定義:生活中一共有多少種幸福?什麼是大幸福、小

幸福、最大的幸福?這旬舊譯不妥，新譯也跟著不妥了!

原丈 existence 和 blessings 帶有宗教味道，雖然原作者並不一定有意如此。「人

世」令人聯想到「人生於世」或「人間世J .扣第一字 existence ﹒同時並可包含

和省略下女的丹詞:叮n the world" 0 I福分」有中國人的口頭話 I天官賜福」

〈國語詞典〉定義. I福分J I謂人生命定應得之享用J .正扣緊第二字bless

ings 0 I集於一身」是中國人的習慣用法，這樣一來，這一旬. I似乎將人世間所

有的福分集於一身」就避免譯文中不太恰當的字詞，可以讓讀者繼續讀下去了。。

看完第一節，我心中仍在想，兩段譯文可能是無意中的巧合。為了好奇，我繼續

按閱第二節。英文原文是:

She was the youngest of the two daughters of a most affectionafe, indul-

gent father , and had , in consequence of her sister's marriage, been mis-

tress of his house from a very early period. Her mother had died too long 

ago. for her to have more than an indistinct remembrance of her caresses, 

and her place had been supplied by an excellent woman as governess, 

who had fallen little short of a mother in affection. 

這是新譯:

她是父親最鍾愛的兩個女兒最小的一個，由於胏胏出嫁，很早就當了女主
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人。母親去世過旱，總只吾友辨認得她的撫愛，高且母親的地盤平部一罷課品

的捕食一一家庭的教師蠣補租來。在感情上，這位女教師也不比母親攝鞋。

攤主是一位最攝愛的父報熙二有關輔 tz:兒最小的-íl園。而且，期於粗粗出嫂，她

很早就已經作了家冀的女車入了。她母親去世太平了，媽只能恍惚記得她的

機釁，高旦母親的地位也學思路一位作家章教師的無惜的女子所代替了。在

'這佐女教師幾乎夠得上說是一體母囂。

，我不單氣獻租來:句子結構和重要字H~仍原耐不動照搬了過來。

「鐘愛_j 1:1::童醫諧 f 繃纜J 自然，可是整旬釀臨來仍是糊口，不像中間詣。

辭典辦綠二人，三餾五個可以報φ ，兩個則一大一小，愛嗎只有一個姊姊'怎麼可以

?我們應該記住輿溺于生於十八世紀末棠，在十九點紀韌年著書成名，艷

梅的都是卜八士生紀英文，問此辛苦 the youngest of two dau的te跑進一黨的設法。我

們，誰聽能不顧邏輯，吉丹l住古老英文體釋?

「女主人」原文是 m泌的﹒制呀。「由於胏胏出線，很早就當了家」。這樣說似乎

1:1::伴朧的「女主人」自然一點。跟女 excellent '舊誨「傑出的釘子_j .改譯「懈

，我問擇有點保留。「離出J令人想到女中豪憬，當然現在有的是傑出的次性。

「家霹教臨」不如接?出色j 、「優秀J

紹中彈屠其一。下一句新詩皮搗把鐘譯改壤， í填補J

，在美東於「著夏」等形容

「代替_j .索佳譯為

tl.::_j好了。末一旬，新禪: r報感情上，這位女教磁盤不能母親遜色j

。我猜是指-女教師和星發生之間的感情不亞於母女之槽，能沒有表達清楚。反罷不

如轉譯- r在感情上，增女教師幾乎夠得上說是一儡母親J 來得明白易曉。

人J 和「傑出」兩制一翻英棋詞典便可查到，清楚條擠在寞，無奈翻譯是沒有搶僅可走

的。@

至此我已有相當揖攏，可以說事實上夏穎勇琴、離去設觸了騙人的譯作為戚本，改人家

的譯文，有聽按照現今論用的語氣略顯濟飾，有轉混不擎尺寸，改譯反闊喊態。

j義一步求謹，再校第五輔，看看茹接爵種譯本是否于一黨堵軍筒。這是英文章表文:

Sorrow came … a gentle sorrow - but not at all in the shape of any dis

agreeable consciousness. - Mi間 Taylor married. It was Miss Tayl<汀's

loss which first brought grief. It was on the wedding-day of this beloved 

friend that I三mma first sat in mournful thought of any continuance. The 

wedding over and the bride-people gone, her father and her珊1f were left 

to dine together, with no prospect of a third to cheer a long evening. fler 
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father composed himself to sl珊p after dinner, as usual , and 話he had then 

only to sit and think of what she had lost. 

'一種不太厲藩的;誰愁，終於來臨了，但是盤不是以任何令人覺得可惜

的形式出現的。泰勒小能給錄了。正是泰草草小組的離去才首次糟來了哀傷。

也正是在這位愛友學符姆總的那一天，愛瑪才慾坐終日。婚纜突擊，著頭一

夥人走了之後，就只剩下勵和艾親…道吃飯， 同歡

~i封建長的夜晚。飯後，父親照常安靜入睡，而媳抑只時主任聲來默想自己所

受的損失。

有不少可以改進的地方，瓏有幾聽可散，而f奏者多數來對

聖悲來臨一………心纜輯和的悲，憨 但豆豆難以能M催人覺得可稽的形式結在路現

的。泰勒小組結婚了。第…吹購來了悲傷的是泰勒小姐的離去。

愛友結婚的兩天價碼才第一次的悲坐終仿。 ，新根等人離去之後，

只剩l她父親做蝴鬧個人來一場吃飯了.個鄭三玉器來助一個漫長黃昏的興覺

沒有希望了。晚鈑饑她父親照舊的靜窮、入轍，於是她只好坐著問情岫的所夕之

了。

「不太厲害」與「線和J 的「悲憨.J '讀起來妥之諾，是散化的謗、法，

現戚的新文藝何法炎淡的衷懿.J 0 r使人覺得可惜的形式.J '這句譯文要至可笑妻

女可惜。新譯仍然嗨瞥諦亦步亦蟬， r可憎」語氣太麗，用在i比還不偏不蝦。

姐結婚乃是喜事，無論如例也不至於變成「可憎.J 0 婚姻是人家的好事，自

{吏若有所失，也只能把 disagreeable 譯為 r:不歡J 娥「不愉快.J '不會的好事甜、媽「可

惜j 鈞。舊譯「愁、盤棋日」正好表達原意，不做新禪「主任J 享其戚。 r歡男友J 似太過

份，不如舊諧的「助興.J '但l r螃j 字和「興J 字相隔太遠，等於耙際交的 to

cheer a long evenin您的 cheer 一分為二。不紛改換一錯誤法: 人來聽她打

發漫長的夜晚了。.J

翻譯應以聽旬，甚至整節為單位，不應以字和描寫單位，必須先把護艾女消化、分

析、一其直拆開，然後再融合起來。有時麒倒吹序，以求合乎中間譜法，精品跳出字祠

的框框。蠶譯躍沒有脫離詞對詞和偕賴淵典的階段，在四十年前不是混棚翻譯體，實IJ

今天仍然鶴說，不免令人失望，

beloved friend '是字對字的詞典操作。 , r槳友J
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、 r嚮友」都士t r愛友」瘤。 r只好戀者」可加一聶哥詞 r只好播發J '原

自明的字，但讀缸嗽奸騁， t句話I以加強弦，力。新譯. r麒佬，父親照

入關J 和舊譯 r晚飯俺她父欄間最喜的靜息、入睡J '雖然在本關…上是關!祭文翻

，州支是轍體重的失誤，間為可緝令總諧調以為他上床去婚大覺了，間!原文蚓絕無

兩位譯者都投有幸鈕，心議原3莓，不驟辮玲﹒奧斯了小說中的風俗習，闕 ， t1! i交有實

質巷，譯了下文掩，體該讓露出富有言不對綠草的地方。根擦擦你總居十一章，

我們知議結館豪斯家中 a天幫報主草委;單餐(學員十詩左右)和晚餐(卡午招疇，冕

，都在飯廳、選用。…蠟皺不過叫‘f留多小時，老年人不現喜歡哼一點種

。才認惜一。和其他奧斯γ小說中家控-莓，

用晚餐之險月外享用…傾高等。這頓茶是大陣仗，才多數家賠用茶壺烹
ru iTS 

來，全黨茶具、糕點等外，擇有楠人侍{咦，可能是老先生的總正攏。這是二。老先生

rì宵夜J ( supper ) ，年輕時還講究舖好給布，現在則認為不合衛生去道，

能不得不韓東道主立鐘，同時都文為客人的建康擔憂。他的在最令只吃一小碗粥，敵

人淺嚐部止。(究線作第三章。)這是三。聽捧以上察賞，這一

「純收拾一下，照常舒舒戰線士皂白顧自打一額賠。 j 朗總投給一下者，是難鞘餐

，走;í!J另一!還去找鱉樂精打個髓，以等幌市一臘的茶。那時波有電視、

欣音機，老年人到了夜晚，圳來惟有客人，別無袖、遇，不外是打瞌睡和吃喝，伍

自非例外。所以臨轍則有乏，正式入睡則擇按有安IJ峙傲。唯有這樣譯，方

拭擋得上第一 A章第十節下女的老先生醒過來和略茶(

) 0 r，遺體」摩女是 think of ' r才真失」原女是 loss '都是從英模詞典搬過來的，

盔、報另外搜尋中獄人自己的論訣。 r[且膏、j 太平丸，

都嫌筆觸太愛;坡在一紹，整句顯得生瘦，

好彈自坐在那真呆想， 。 J @ 

以下再選一句 ，看重穎慧、是否拿陳你來被對i晶舊譯。

τhey were a family of the name of Martin, whom Emma well knew by 

之character，

她們都點馬γ ，愛嗎很知道她們的惜絡， . 

新譯員IJ 為:

中國語交通訊 ? 

，愛瑪很知遲婚fr穹的性格。
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箭之j土特殺得比蓋鑫譯高蹺，後半句熙熙靜。從上下文看來，愛鴉向她們蛇添點穢，何從

「知道總們的性結j ?原來此處 character 一字絕對不能譯為 c 譚一點我在

〈傲f雙關偏見〉的中譯本} --3之中恤金會加以詳諦。語文中指出 查普

I之W.Chapman 所編的奧斯γ作品的「制彙表」講得清清懇懇 character 這字不

ri1:格J 或「個性」解;有時瞧作「名譽」或「名聲J 僻，直往具撥了兩個誤譯

，加以分析。〈愛瑪〉的悶位禪發即使不知沿用至接替摯的解釋，道少應該查一

，甚至英澳認廳，拼用說亭的第二義。〈新真機拘典〉戒〈遠東袖學

﹒續發辭典〉都有「名譽. ﹒堵住j 一義。愛罵和罵了，家樂無來往，怎麼可

能「知禮她們的姓樁j ? 「幸好如巷觀J 之孽， f 久銷其名j o@ 

我們講賞一味靠瓷字典翻縛的作法，可是觀譯產主不是不許寰宇興，甚至有時非查

。碰到一詞多聽或有偏僻王智慧瓷峙，就不可望女生聽;必、獨瓣，心去查，再揣摩

，而有所選擇。

志文出按社新譯本的F字報告「騙輯室j ，文中「我們J 和「我」字立兒，

體和學幹共存，大觀軟盤者啦是學命應邦的。序只擬雞還姆對奧斯于為世界十大小說

，而毛姆的意見很少為批評家亨 i罵，想來有現戚的中譯本就告手拈來了。另外

，提及現代小說家總吉思亞﹒吳觀芙的評價，這句話移、自舊譯本吳景榮的序。

可算不明三主，索性總輩學禪本的序也派了用壩。Ff中將奧斯了第二部小說 Northanger

Abbey 譯為〈諾講卡格總脫> .又墜入了詞典陷帥。打開英模謂典， abbey 

「催道院j ，無後才去是大寺院、大教堂等義。“Northanger Abbey" 是書中劈

家產業的總稱，戒稱詞。rthang肘，或稱 Abbey 0 如果譯為棋道院就不至妥當，綿不

見得讓大富之家住在靜議院黨罷。吳景榮譯為如仁樂格考) ，其他〈豔續與禪昆》中

譯者四人一律譯為寺。毒草濟安譯歡文名著 The W制tmÍnster Abbey 為 6的附T做事的

編輯只要稱為涉獵一點有關文獻便不會把這種銬。 f鸝輯蜜J序的結尾有海樣一役括:

但願國內問削當今的女性小說家，她們的你品也能經得起時間的考驗，

是學史上1漾在發斃玲一樣找到真正的

的議，磚加郎、@丁、湯顯祖、

人的士也能去是無法動搖的. '"' ~ .. ,. '" 

。眼永恆故河，空買票難作品本身的

、托爾斯泰、社思盤甘孔夫斯主義........等

把主監愛玲攤紹來是神來之筆，說張白攤在堂舉史枝彈了真正的

張和奧斯γr平組平生佐j ?名單上的薄加部、蝕了，與其餘諸人，充其與奧斯了民馬

牛不相及，只能稱之為怪論。

，大體上站得住。序巾機制宜普學所編的奧斯γ的攤偷雞，雖然沒

有提及其能鐵蹄擺放著作，但對一個本是路﹒奧斯丁的專家，尤其說抗戰期間的重慶

從事教箏，不經腎求。序中還指出{;:jt安梅奇〉反對當時澆行的 rp機特式傳奇j ，這

代表了興辦了綴疆的一頭。事實上，該發率可以算是嘲弄謹小說，以 f織特式傳奇J 為
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對象，在她作品中男具一格。

由以上看來，志文出版社新出版夏穎慧、譯的〈愛瑪〉是大膽、有計劃的抄贅，或

可稱之為「抄譯J '底本是四十年前劉重德譯的〈愛瑪} ，無可置疑。本文只提出四

處，其實我校對了數十處，沒有一處是自己譯的。新譯本，像前面所指出，在詞句方

面作了一些瑕瑜互見的竄改，此外，每章加了標題，舔了三十來幅大小不一的插圖，

和幾條可有可無的註解，但這些不過是花招和小動作，遮掩不了朝竊的本質。@

劉譯出版日期是一九四九年六月，正是上海易手、兵荒馬亂之際，發行流通不

廣，所以台灣書店根本見不安IJ 0 近年來文革中不少冤案獲得平反，包括有些在文革中

沒有燒峙的書得以重見天日。當時認為是資產階級的作品，現在偶或可以在書店或舊

書攤上買到。劉譯很有可能在這種情況下輾轉流入志文出版社手中。該社大概相信在

台灣沒有人見過這譯本，早先推出〈愛瑪〉中譯的臭景榮和劉重德、兩位也許向在南京

國立中央大學外文系。二人即使健在，現在也七老八十，絕不會出面重申版權。於是

找人略加潤飾，另行排過，以新面目問世。殊沒想到中國讀者當中竟然有我這樣一位

「珍迷J ( Janeite ) ，手中輯有此書多年，揭穿了這遮掩耳目的騙局。

士、文出版社在序中宣佈:

熱愛丈學的讀者亟盼能有機會進一步窺探這位文壇才女其他幾部小說傑作，

因此本社將陸續予以出版。

我懇求該社高撞貴手放過奧斯丁其餘四部小說，除非能循正途聘請嚴肅認真、勝

任愉快的翻譯工作者任其事。假如認為這份工作太過聽巨，條件不夠成熟，還不如以

暫時擱置為上。誰﹒奧斯丁在中國遇人不淑，兩本重要小說: {傲慢與偏見〉的四種

譯本和〈愛瑪〉的兩種譯本都不能傳達她的婉約和韻味，令讀者扼腕 σ 她雖然以諷刺

和富於幽默著稱，但對這種亂譯、改譯、抄譯的折磨是會啼笑皆非的。@

@ 翻譯是「言人人殊」的事。綜合此處的討論， <愛瑪〉第一章第一節可以有這樣的中譯:

愛瑪﹒伍德豪斯，長得漂亮、聰明，家襄富有而溫暖，自己又天性樂觀，叫乎將人世間所有的

福分集於一身。她就這樣無憂無慮地過了快二十一年了。

以上所加的字無幾，詞旬的組織要動少許，但讀來通順得多。雖說自由一點，可是並不違背原

丈，只有將意義烘托出來，傳達了原作的神髓。

@ 此節試譯如下:

父親疼愛兩個女兒，把她們寵壞了。由於姊姊出嫁，她這個小妹很早就當家。母親去世已久，

愛瑪只依稀記得她的撫愛，而憨母的地位也早已被家庭教師取代。這位善畏的小姐幾乎真像母
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辜百

，對她十分憐愛。

「示範 J '究竟不免狗來。 ，至少整頁，那就可以考慮上下文，使譯筆

自由。

愛鳴也嚐到了悲愁一一一種淡淡的難愁一…不是出環?什麼使她覺得不獸的蔡，哥哥是泰勒小姐

。繁華書小越要離他們而去，首次給她帶來了傷蔥，也就是在她還位巒友婚禮的那吏，撞

開始愁學終日。婚禮完畢，新線等…夥人揮間立後，只剩下他們父女歸入一間還餐，再也沒有

人來陪她打發漫長的夜晚了。飯後父親收拾一下，照常舒舒服服地自顧自去打一個髓，於是她

只好獨自坐在那里未想， 。

一長女， 〈明報月刊〉第二十問期我警告撰寫{譯(傲慢學達爾琵〉

和第三(卡五囂，根據版本、 、對原作的理解力(忽括當代的風俗會種)、翻譯的方法，

將的種中譯本{乍一詳袍的比較，最近收入 a九八rrg年皇冠出版斂以林以亮筆名EO!J行的

懿譯}一書。

新譯本第九輩有關猜泌的設辭中有兩條採自R.W‘

發的版本，可是經檢查俊發現不是那麼﹒回事。

。我很高興譯者居然借鼓鼓苦奮

〈珍﹒奧斯丁小說全集}中，

瑪〉是第四冊，很縷的是必八…六字的初板，計分第…叫卷十八殼、第二卷十八豆葉和第三給十九

葦，與現代通行版本的分為主主十五舊是不詞。其次，正文後，諒解一共有六十條，如果要採翔的

﹒至少可以選為 ，可堯譯者並未見到i京誼。 只有十六條註解，聯勝於

妻章，有時反產生對績不安IJn市立露，無福於全面驗解原作的戀館和背景。最頭境的一點是獲苦奮發

財錄中有{愛璃的年均表> '有真於譯本的〈吟，爽斯汀年譜) ，後若為研究作者哥哥說，

則真正向〈愛瑪〉的領吉普擺供了極大的方便。

拙著〈評〈傲慢與偏兇〉的中譯本〉會加引用

〈當代風俗習慣}

日五餐、交際舞、服裝、戶外和

室內運動、 。如果譯者讀到這篇餅干哥總咪的熔考誼和解釋於一爐的妙女，就不會

把「愛瑪的父親吃完晚飯岳重負自打一個晚」譯成 而上下文矛盾了。照我的推測，譯

者這爵{壞小註可能據自他所根據的 Bantam Books 版本的註解。我說推翻，部局臨一時覓不到

這種普及紋，昂貴設常聾的金榜叢書搗{愛瑪) (…九六六年初蟻，一九八五年3藍印)也有七條

註解，多半採自蠶豆哥哥考量的衛錄。

@ 早期嗜珍﹒奧斯γ作品~癖的讀者已經有 Aust思ruans í奧斯了信能J 之稱。叫九二三四年，要

國大作家會|、齡( Rudyard Kipling，闊的一 1936 )在〈說故事的人}五月號上發表題篇小

說 The janeÎtes (珍述) ( 後收入一九二三六年出版的經篇小說集 〈船欠和存餘) ) ，經查普

曼到處激揚，還不艦認走，從此奠定為家總戶纜的稱謂。平心而論， í始接拉J 一詞鮮明是動，

遠勝呆板拘蠶的 F奧斯了信徒J '恰好反映出銀作者的性格。

{曾是真丟了一一事實與問題}一護中鍵通一段書長事:羅斯教攘的嚼，一位有學搞和
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精明的老紳士，和瓷蕾曼的青年朋友談起 r我要問你一但鶴題。英國小說中的海軍當然是

﹒瓊斯} ，那麼你認為哪一韋小說是亞軍 ?J這位?等等答道 r我大發膽說亞軍是〈愛瑪) 0 J 

。 j 查普錢一向認為{愛瑪〉非但是珍的傑作，也是英居小說中的頂尖作品，

了這段話之緣，深慶「吾這豈不聽J 。他認為將文學家和作品拼寫名次蓋率近輕率，但讀美〈愛穗〉

獲使人難以抗拒的我們很難說簽發晏俑，心，岱為大部份批評家!刻意: (傲慢與偏主義}雖然始終

授為人所樂道和暢銷，但〈愛瑪〉持最有份量。一九七0年 Judith O'Neill 會出〈批評家論奧

斯γ} 一盞，畫自中列出在學衛鸚刊上發表的論{愛瑪}的寫文有七籍之多，足見此書之發文

評家三重視。可是目前介紹許論{愛瑪}

布是不急之務Jc

'和出版 理想的中譯家相形之下， 1的反

第二屆辭書學研討會在成漢舉行

第…路全塵辭醬鑽研討會於一九八八年春在上辦舉行，第二之路到於今年十月十三

日至十六日在武漢學行，臨瀨北大舉辦噶研究室、〈辭書研究〉編輯部主辦。的十多

位來自北京、上海、四川、黑龍江、黨嚮、內蒙古、姆拉等地的辭嚼專家、緝寫諧、

臨城諧與教學工作者出席參加會議。與會發背錯了近十年兼備語辭審編審出版和辭審

理論研究的成績，直在就辭書的擻，念、性質作了深入的討論，認為辭書理論界耽賽引導

辭書攜寫、出版部門蹦兒社會對各類辭霉的需求，又接耕正告

濫用詞典各繭的現象。會議聽聽討論了辭潑的社會體系、辭書質最:評價標準、著英語辦講

規範化和方當紹興、語文詞典中專科詞中專科詞語言I1蟬的語文問題。

會議韌步決定γ第三屆全盤辭轉學研討會舉行的時間、攤點和主廳。(徐這E友)
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